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Abstract 

 

Translation of the meanings of Holy Qur’an has played a great role in 

preaching Islam, though there was no need to translate the Holy Book in the 

early period of Islam. When message of Islam reached in other than Arab 

people and they embraced Islam, they felt the need of translation of the 

meanings of Holy Qur’an in their languages as mentioned in the history of 

Islam that Hazrat Salman Al-Farsi translated Surrah  Al-Fateha as well as 

Bismallah in Persian  language on the demand of non-Arabic speaking  

persons. It was said by Ismet Binark & HalitEren regarding translations of the 

meanings of Holy Quran: It seems that the translations of the meanings of 

Holy Qur’an was a matter of serious consideration from the early period of 

Islam. Non-Muslims felt the need of an explanation of the Holy Qur’an in 

Languages other than Arabic. 

 

Translations of the meanings of Holy Qur’an have been made in local, 

national and international Languages of the world; unfortunately mostly 

exciting translations of the meanings of Holy Qur’an fail to translate the 

original meanings of Holy Qur’an in other than Arabic Languages. It is 

observed that there were various purposes of translators of the meanings of 

Holy Qur’an like as some translators made translations of the meanings of 

Holy Qur’an to promote their own school of thought and to earn fame and to 

earn money   and to preach their thinking and some translators translate the 

meanings of Holy Qur’an into other than Arabic language to remove 

misunderstandings accrued due to other translations made by Non-Muslims. 

We will try to describe these reasons of translat1ions of the meanings of Holy 

Qur’an in this article. 

 Key words: Translation, Tafseer, Al-Quran Muslims, reasons, meanings of 

Holy Qur’an.     
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القرآن الکریم ھو مصدر اساس ی لتعلیم الاسلام ومنھج متکامل لجمیع الشوون المسلمین ویھدی 

خرۃ من حیث،ان القران الکریم یتضمن لجمیع علوم الکون،فصار لزاما علی 
ٓ
الناس الی امور الدنیا والا

ناطقین غیر الحکامہ۔ فاحس المسلمون أوسعادۃ الآخرۃ ان یعمل بہ ویطبق کل من یریدعز الدنیا 

 بالعربیۃ 
 
ن الکریم وبناءا

ٓ
ن الکریم الی لغاتھم لتفھیم القرا

ٓ
تلک علی حاجۃ شدیدۃ لترجمۃ معانی القرا

الحاجۃ ،ظھرت ترجمات معانی القرآن الکریم بالغات المحلیۃ والعالمیۃ فی مشارق الارض ومغاربھا 

 للاستفادۃ من ھذا الخیر العظیم۔

 عجمیۃ کلاتی : معانی القرآن الکریم باللغات الأ سباب تراجمأوسنتناول 

 انتشار الاسلام فی البلاد المختلفۃ

 نۃ القرآن الکریم فی حیاۃ المسلمیھمیأ

 ھداف المترجمین المختلفۃ أ

 ثر التطوراللغوی أ

 سالیب ومناھج التراجم القرآنیۃ مختلفۃأ 

 الحاجۃ الشدیدۃ الی ترجمات معانی القرآن الکریم

 الاسلام فی البلاد المختفۃابلاغ 

 وقد ذکرعبد المنعم الخفاجی فی کتابہ

ما غیر العرب فیحسوں الحاجۃ الشدیدۃ الی ھذہ الترجمۃ لیفھموا القرآن الکریم ویعتبروا بہ أ     

الزرقانی  وقد ذکر الشیخ 1،ویحیطوا علما بما قدمہ من معارف شتی فی الامورالدینویۃ والاخرویۃ ۔

 معانی القرآن الکریم : ھمیۃ ترجمۃأمشیرا الی 

ن یکتب لھم الفاتحۃ بالفارسیۃ فکتب لھم: بسم اللہ أالفارس کتبوا الی سلمان الفارس ی ھل أ'' روی ان  

الرحمن الرحیم: بّنام یزدان بخشایند ' فکانوا یقرون ذلک فی الصلوۃ حتی لانت السنتھم ۔ وبعد ما 

 2وسلم ۔ کذا فی المبسوط ، وقالہ فی النھایۃ والدرایۃ''۔ کتب عرضہ علی النبی صل اللہ علیہ وآلہ 

 وقد قال عصمت بنارک فئ کتابہ بھذا الصدد:
“It seems that the translation of the Qur’an was a matter of serious consideration from the early 

period of Islam –Non Muslims felt the need of an explanation of the Qur’an in language other than 

Arabic”.
3 

 علیہ و اللہ صحاب النبی  صلأجبییۃ من معانی القرآن الکریم  باللغات الأ وقد ظھرت ترجمات 

ن سلمان الفارس ی نقل مفھوم البسملۃ و أی: کتاب المبسوط للسرخسیی : روی آلہ وسلم  کما روی ف
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ل ترجمات  وکذا قد وصلت الرویات العدیدۃ الینا حو  4الی اللغۃ الفارسیۃ  للفارسیین ۔سورۃ الفاتحۃ 

التی کتبت فی الرسائل النبویۃ بایدی اصحاب النبی صل اللہ علیہ وآلہ وسلم لبعض الآیات القرآنیۃ 

الحکومات وعلی روسھم ،کان زید بن ثابت رض ی اللہ تعالی عنہ لتبلیغ الدعوۃ المحمدیۃ الی روساء 

سلمین وکذا وصلت الینا ترجمات معانی القرآن الکریم غیر کاملۃ التی ترجمت بایدی غیر الم 5المجاورۃ ۔

 السید احمد ابو الفضل عوض :فی العصر الاموی کما قال 

من ترجم القرآن الکریم من غیر المسلمین  ھم السریان ، فقد عثر علی کتاب جدل ،فیہ "واول       

ی آیات القرآن الکریم بالسریانیۃ ، وھو مخطوط علی رق ،لا تزال محفوظۃ فی مکتبۃ ترجمۃ لمعان

صلیبی المعاصر للحجاج بن منشسر بانجلترا ، ویقول الاستاذ مانکا ،ان ھذہ الترجمۃ ھی من وضع بار 

 6ی الثلث من القرن الاول للھجرۃ۔"أیوسف ، 

 أواضاف السید 
 
  :حمد ابو الفضل عوض بھذا الصدد قائلا

 أ''وھکذا              
 
لمحاولات  جادۃ وقام بھا العلماء فی مشرق  صبحت ترجمۃ معانی القرآن الکریم ھدفا

العالم و مغربہ ، ولا تزال ھذہ المحاولات قائمۃ حتی الآن ۔ وکلھا تسعی الی ترجمۃ النص العربی القرآنی 

 7مکان۔الی لغات العالم الحیۃ  بقدر الأ  ونقلہ

وجملۃ القول نستطیع ان نقول ، کان المسلمون وغیرالمسلمین یحتاجون الی ترجمۃ معانی القرآن  

 الکریم  بلغاتھم عندما وصل الاسلام الی مشارق الارض و مغاربھا۔ 

 القرآن الکریم فی حیاۃ المسلمین ھمیۃأ

ھمیۃ عظیمۃ فی حیاتھم کما قال اللہ أکتاب اللہ سبحانہ وتعالی ، ولہ  ان القرآن الکریم ھو   

تاب یشتمل وھذا الک8 قوم  بنی اسرائیل :أھذا القرآن الکریم یھدی للتی ھی تعالی فی القرآن الکریم :ان 

حکام الشرعیۃ الدعوۃ والنصیحۃ والعبرۃ والقصص التاریخیۃ  والاشارات الی علی مسائل العقیدۃ والأ 

  آیات اللہ تعالی فی الکون ،فلذا کان
 
خرۃ ان یعمل بہ و یطبق راد عزالدنیا وسأعلی کل من  ضروریا

ٓ
عادۃ الا

حکامہ ۔ وھذا سھل علی من یعلم اللغۃ العربیۃ، من ولم یعرفھا ، فیواجہ صعوبۃ کبیرۃ فی فھم القرآن أ

 الکریم۔  فقال ابن مسعود رض ی اللہ عنہ بھذا الصدد: 

  9راد علم الاولین والآخرین فلیثور القرآن ۔أمن 

فیجب علی کل مسلم ان یعرف العلوم القرآنیۃ ، فھذا لیس من الممکن الابترجمۃ معانی القرآن الکریم 

 کما قال الزرقانی :
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من الناس قاموا فی زعمھم بنقل القرآن الکریم الی لغات کثیرۃ ،وترجمات متعددۃ بلغۃ  '' ان کثیرا

بیۃ وتکرر طبع و ثلاثین  لغۃ ما بین شرقیۃ و غر  ۃ وعشرین  ترجمۃ فی خمسباحصاء بعض الباحثین م  

ن ترجمۃ واحدۃ ھی ترجمۃ جورج سیل الانجلیزی طبعت اربعا وثلاثین مرۃ ومن أھذ الترجمات حتی  

 
 
لہ ولکنہ جاھل بہ ، وعدو  ھولاء الذین ترجموہ من یحمل للاسلام عداوۃ ظاھرۃ ومنھم من یحمل حبا

 01عاقل خیر من صدیق جاھل "۔

 ھمیۃ ترجمۃ معانی القرآن الکریم :أد ذکر ذکر محمد علی الصابونی عن وق

ن أشاد والسعادۃ لھم ،فلا مانع لنا نزل اللہ کتابہ للناس لیکون مصدر الھدایۃ والار أ" وقد 

ن ھذا أۃ العربیۃ کما قال اللہ تعالی : مم الاخری  ممن لا یعرفون اللغنقل معانی القرآن الکریم  الی الأ ن

  11 قوم الاسراء:أن یھدی للتی ھی القرآ
 
ھمیۃ ترجمۃ أالی  وقد ذکر الدکتور محمد علی  بلاس ی مشیرا

 معانی القرآن الکریم:

ی امۃ من امم الی الترجمۃ ۔حاجۃ ماسۃ ، بخاصۃ فی ھذا العصر الذی نعیش فیہ أان حاجۃ  

ثار  اذا اتسع مجال الاتصالات بین الشعوب ،وھذا تبادل المنافع بینھم عن طرق 
ٓ
الترجمۃ ، ونقل الا

  21العلمیۃ من لغۃ الی اخری''۔

 ھمیۃ ترجمۃ معانی القرآن الکریم :أشاراحمدعبد الرحمن الی أو 

 أ''   
 
:ھی حاجۃ المسلمین الی ترجمۃ یتان:الاھمیۃالاولیھمأی لغۃ فی رای ألترجمۃ القرآن الکریم الی  ولا

ھمیۃ وامرہ ونواھیہ۔۔ والأ أذی قرر فیہ سبحانہ و تعالی الصحیحۃ ووثیقۃ ومفیدۃ لکی یفھموا کلام اللہ 

الثانیۃ عرضہ علی غیر المسلمین بشکل واضح کی یحصلوا علی صورۃ ایجابیۃ وصحیحۃ لھذاالکتاب 

ن ترجمۃ معانی القرآن الکریم ،فیھا فوائد ومنافع کثیرۃ للمسلمین أوجملۃ القول، وقد نری 31الجلیل"۔

ن یعرف معارف العلوم القرآنیۃ وھذا لیس من الممکن الابترجمۃ أکل مسلم وغیرالمسلمین ،فیجب علی 

 معانی القرآن الکریم۔

 ھداف المترجمین المختلفۃأ

 رجمۃ معانی القرآن الکریم لحصول فقد قام کثیر من المسلمین وغیر المسلمین بت 

 شرف علی التھانوی المترجمأیرۃ فی اللغۃ الواحدۃ ، کما قال ھدافھم الخاصۃ ، فلذا ظھرت ترجمات کثأ

قد قام بعض المترجمین الأ بھذا اردیۃ لمعانی القرآن الکریم بالأ  ْْ  ردیین بترجمۃ معانی القرآنلصدد: ْ

وکذا ظھرت  41خطاء کثیرۃ فی ترجماتھم  لمعانی القرآن الکریم۔''أالکریم لغرض التجارۃ فقط وتوجد 

ول ترجمۃ معانی القرآن الکریم أھدافھم المختلفۃ مثلما ظھرت أجمات معانی القرآن الکریم لحصول تر 
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تیتنسس رییدی روبرت أۃ بم واکمل ھذہ الترجم 1157المتوفی  یروبا باشارۃ بطرس رئیس دیر کلونفی او 

رسلت ھذہ الترجمۃ معانی القرآن الکریم بعد انجازھا الی أم ،و  1143و ھرمان المانی فی سنۃ الانجلیزی 

یستفیدوا منھا لاستکمال دراستھم ی ، الذی وضعھا تحت تصرف رجال الکنیسۃ لرئیس دیر کلون

 51ربع سنوات۔أعد الحملۃ الصلیبیۃ باللھوتیۃ او القیام باعمال التبشیر ،وکان ظھورھذہ الترجمۃ ب

 أو 
 
  :شارالعلامۃ الزرقانی بھذا الصددقائلا

  
 
لہ ولکنہ جاھل بہ۔'' وقد قام کثیر من  ''ومن ھولاء الذین ترجموا القرآن الکریم من یحمل للاسلام حبا

ھدافھم المختلفۃ ومنھا سعادۃ أاللغات المختلفۃ لاجل حصول المسلمین بترجمات معانی القرآن الکریم الی 

 ردیۃ:القرآن الکریم بالأ  ترجمتہ لمعانیالآخرۃ کما قال الشیخ عبد القادر الدھلوی بعد اکمال 

 روزقیامت ھر کس ی با خویش دارد نامہ ای 

 16من نیز حاضر میشوم تفسیر قرآن در بغل 

 ثر التطور اللغوی أ

یوجد الفرق فی التراجم القرآنیۃ من ناحیۃ تاثیر التطور اللغوی ،ولذا ظھرت ترجمات کثیرۃ فی لغۃ  

وافق الھجریۃ الم 1205واحدۃ ، مثلما ترجم الشیخ عبد القادر الدھلوی معانی القرآن الکریم فی سنۃ 

الکریم المفردات الھندیۃ ،فنجد فی ھذہ الترجمۃ لمعانی القرآن 71ردیۃ المیلادٰیۃ بااللغۃ الأ  1790

 
 
  والسنسکریتیۃ بدلا

 
لترجمۃ معانی القرآن الکریم للشیخ فتح  من المفردات العربیۃ والفارسیۃ خلافا

محمد خان الجالندھری الذی استخدم المفرادت العربیۃ والفارسیۃ فی ترجمتہ لمعانی القرآن الکریم 

 18دیۃ۔ المیلا  1900الھجریۃ الموافق  1318التی ظھرت فی سنۃ 

 مر:قال اللہ تعالی فی القرآن الکریم  یدعوکم فی اخرکم  ۃ العدیدۃ الی ھذا الأ وسناتی بالامثل

۔ وترجم الشیخ عبدالقادر الدھلوی لھذہ الآیۃ الکریمۃ :''پکارتا تھا تم کو پچھاڑی سے''۔َ  153آل عمران : 
ی اللغۃ الاردیۃ :''تم کو تمھارے پیچھے وترجم الشیخ فتح محمد خان الجالندھری ھذہ الآیۃ الکریمۃ ال 19

 72وقال اللہ تعالی فی القرآن الکریم:'' حور مقصورات فی الخیام ۔الرحمن : 20کھڑے  بلا رہے تھے''۔

ردیۃ:'' گوریاں رکی رہتییاں تھیں  خیموں الکریمۃ الی الأ وترجم الشیخ عبد القادر الدھلوی ھذہ الآیۃ 

ردیۃ: ''وہ  حوریں ہیں جو لکریمۃ الی الأ الجالندھری ھذہ الآیۃ ا میں''۔فترجم الشیخ فتح محمد خان

ھلکنا من القرون من بعد نوح أخیموں میں مستور ہیں''۔َ وقال اللہ تعالی فی القرآن الکریم:وکم 

نے سنگتیں ر الدھلوی ھذہ الآیۃ الکریمۃ بالأ وترجم الشیخ عبد القاد  17الاسرا: ردیۃ: ''اور کھپا دیں ہم 

نے ھذہ الآیۃ الکریمۃ الی الأ  پیچھے''۔ وترجم الشیخ فتح محمد خان الجالندھری نوح سے   ردیۃ:''اور ہم 
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کے بعد بہت س ی امتوں کو ہلاک کرڈالہ۔   نوح علیہ الصلوۃ والسلام 

مثلۃ المذکورۃ ، بان ترجمۃ الشیخ عبدالقادر الدھلوی لمعانی القرآن الکریم  فاتضح لنا من ھذہ الأ 

لشیخ فتح محمد لالھندیۃ والسنسکریتیۃ علی خلاف ترجمۃ معانی القرآن الکریم  مملوئۃ بالمفردات

والفارسیۃ المستعملۃ فی خان الجالندھری ، والذی ترجم ھذہ الآیات الکریمۃ بالمفردات السھلۃ العربیۃ 

 اللغۃ الأ 
 
ریں''و من ''حو  ردیۃ۔ وقد استعمل الشیخ عبدالقادر الدھلوی المفرد الاردی :''پچھاڑی'' بدلا

 
 
 من''ہلاک کر ڈالہ'' کما ترجم الشیخ فتح محمد خان الجالندھری ۔ ''کھپا دیں'' بدلا

ردیۃ السھلۃ کما قال لغۃ الأ لوجملۃ القول کانت حاجۃ شدیدۃ لترجمۃ جدیدۃ لمعانی القرآن الکریم با

 الشیخ الجالندھری فی مقدمۃ ترجمتہ لمعانی القرآن الکریمۃ: 

  
 
من المفردات الصعبۃ وترجمت ترجمۃ  ''التزمت فی ترجمۃ معانی القرآن الکریم بالمفرادت السھلۃ بدلا

 
 
 21ردیۃ لسھولۃ عامۃ الناس ''۔لتراکیب الأ  تفسیریۃ طبقا

 ابوالاعلی المودودی الی اللغۃ الأ وکذا ترجم الشیخ 
 
 :ردیۃ قائلا

وھذہ الترجمۃ لمعانی القرآن الکریم ظھرت فی  22 ''۔'' ترجمت ترجمۃ تفسیریۃ لمعانی القرآن الکریم    

 23المیلادیہ"۔ 1972الھجریۃ الموافق  1392سنۃ 

 الیب التراجم القرآنیۃ المختلفۃ سأ

 نی القرآن الکریم  الی اللغات الأ قد قام بعض المترجمین بترجمۃ معا
 
  جنبیۃ اسرافا

 
کما  وتقصیرا

 قال السید علی البلاس ی  فی مقالتہ المنشورۃ فی مجلۃ : ''البعث الاسلامی'' :

“ 
 
  فان ھناک اسرافا

 
 تنسیق جدیفی بعض العلوم ولا شک ،اننا بحاجۃ الی  فی بعض النواحی و تقصیرا

 24 تحت اشراف ھیئۃ تعمل علی الموازنۃ بین نتاج المولف والمترجم۔

مر من ترجمۃ معانی القرآن الکریم: وقد ترجم الشیخ رفیع الدیں الأ مثلۃ عدیدۃ لھذا أنبین وس 

 ۰الدھلوی:
 
  والصفت صفا فالزجرات زجرا

 
قسم ہے 4۔۔1۔ان الھکم لواحد  الصافات :  فا لتلیت ذکرا

تے ہیں،پھرلرائی سے  ان فرشتون کی جو قسم باندھنے کر ،پھر دانت دینے والو ،اور دشمنوں  پر ،حملہ کر

تے ہیکر ذ فارغ ہو  گرض ہم کو ان چیزون کی قسم ہے بلاشبہ تم سب کا   ںکر الہی یعنی تلاوت کر

 25معبود ایک خدا ہے ۔

کے ان  لشکروں لدھلوی ھذہ الآیۃ الکریمۃ الی الأ وقد ترجم الشیخ نذیر احمد ا ردیۃ :''غازیوں 

تے ہیں  کےلیے صف بستہ کھڑے ہو نے  اپنے گھوڑوں کو زور پھر کی قسم جودشمنوں سے لڑ

تے  تے ہیں پھر لڑائی سے فارغ ہو کر ذکر الہی یعنی تلاوت کر تے ہیں کر  سےڈانٹتےاوردشمنوں پر حملہ کر
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 26بلا شبہ تم سب کا معبود ایک خداہے۔'' غرض ہم کو ان چیزوں کی قسم ہے کہ ہیں

ی مملوءۃ ومحشوءۃ ن ترجمۃ الشیخ رفیع الدین الدھلو أفی ھاتین الترجمتین بالاردیۃ ،ب فراینا

ی ترجمۃ معانی أنھا  أمھا بسھولۃ ،ویفھم القاری ن یفھأردی بین القوسین ،ولا یمکن للقاری الأ بالزوائد 

تفسیر ولیست ترجمۃ ،و ترجم الشیخ رفیع الدین ھذہ م للشیخ رفیع الدین الدھلوی ،ھی القرآن الکری

 
 
  الآیات الکریمۃ ترجمۃ

 
  لفظیۃ

 
 حمد الدھلوی۔أیر ٓ لترجمۃ الشیخ نذ خلافا

ظھرت ترجمات معانی القرآن الکریم بکثرہ فی اللغۃ الواحدۃ ن نقول أوجملۃ القول ،نستطیع 

 
 
بالمناھج  بسبب عدم التناسب بین فنون الترجمۃ ، وکذا ظھرت ترجمات معانی القرآن الکریم موافقا

 سالیب والطرق المختلفۃ فی نفس اللغۃ ۔والأ 

 الحاجۃ الشدیدۃ الی ترجمۃ معتبرۃ لمعانی القرآن الکریم 

عجمیۃ انی القرآن الکریم الی اللغات الأاجۃ کانت شدیدۃ الی ترجمات معحفیہ بان الولا شک 

دابھا ۔ قد ذکر الشیخ رشیدرضا فی تفسیرہ بھذا الصدد:
ٓ
 حتی یفھمہ من لا یعرف اللغۃ العربیۃ وا

ن أمھا الاسلام  وشدد فی منعھا،بعد ۃ الجنسیۃ  الجاھلیۃ التی حر '' ۔۔۔ثم حدثت فی الاسلام عصبی

ضعف العلم والدین فی المسلمین بضعف اللغۃ العربیۃ فیھم ،حتی قام بعض الاعاجم فی ھذہ السنین 

 
 
ان  الاخیرۃ  یدعون قومھم الی ترجمۃ معانی القرآن الکریم  بلغتھم والاستغناء عن القرآن العربی ،زاعما

 
 
ذان والصلوۃ  وغلا بعض ھولاء فی بغض  العربیۃ فدعا مسلمی قومھا ال الاسلام دین لیس لہ لغۃ

ٓ
ی الا

شعار الاسلامیۃ بلغۃ الاسلام العربیۃ الی الیوم لمسلمون بالعمل علی اقامۃ ھذہ الأ جمع اأبلغتھم ۔وقد 

عاجم کجاوۃ التی یقل لاد الأ ین ۔ ان بعض المسلین  فی ب،وکان من عاقبۃ ھذا الضعف فی العلم والد

فیھا العلماء العارفون بالدین ولغتہ ،القادرون علی دفع الشبہ عن القرآن : صاروا یرتدون عن الاسلام 

لا یضاع دعاۃ  النصرانیۃ خلالھم، وسوالھم الفتنۃ بالتشکیک فی القرٓن والطعن فیہ ۔ واین من یفھم 

ین من یفھم ھو یدافع عنہ أفی القران والطعن فیہ ۔و  التشکیکھو یدافع عنہ ھناک ؟،سوالھم الفتنۃ ب

لذی لعنہ اللہ فی جمیع کتبہ ھناک؟ ومنھم من صار یفخر بسلفہ من الوثنین والمجوس حتی بفرعون ا

ہ فی صلاتنا من ن نعلم ما نقولأریم  ونعتبر بہ و نتذکر ونھتدی ،ن نتبروا القرآن الکأمرنا اللہ تعالی أ۔وقد

کد ھذہ المسائل فی آیاتت کثیرہ ولامحال لھا والعمل بھا لا یکون الا بفھم العربیۃ أآیاتہ واذکارہ ،و 

 
 
للبشر ،ولا تقوم حجتہ فی  الفصحی ۔وما یتم الواجب الا بہ  فھو واجب وجعل اللہ تعالی القرآن معجزا

ضروریات  ھذا علیھم الا بفھمہ ، ولا یمکن فھمہ الا بفھم اللغۃ العربیۃ الفصحی، فمعرفۃ العربیۃ من

 27دین الاسلام ،ندعوا الیھا جمیع المسلمین بدعائھم الی القرآن الکریم۔''
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مر : '' فوائد الترجمۃ بھذا المعنی۔۔۔۔ دفع الشبھات التی شار العلامۃ الزرقانی الی ھذا الأ أوھکذا 

 
 
المسلمین الذین لا بھا ھولاء وافتراء ثم جللوا  لفقھا اعدائ الاسلام  والصقوھا بالقرآن وتفسیرہ کذبا

و أولفات علمیۃ و تاریخیۃ للطلاب ، قون اللسان العربی فی شکل ترجمات مزعومۃ للقرآن ،او میحذ

 28و صحف و مجلات للعامۃ و الخاصۃ۔''أو دروس محاضرات للجمھور ،ألقراء دوائر معارف ل

العالمیۃ فی المقالۃ جنبیۃ انی القرآن الکریم الی اللغات الأ سباب ترجمات معأوقد بحثناعن  

ن الکریم الی اللغات غیر العربیۃ بکثرۃ وتوجدغیر واحدۃ 
ٓ
الوجیزۃ ۔ وقد ظھرت ترجمات معانی القرا

ن الکریم فی نفس اللغۃ فی العصر الواحد
ٓ
ن و تکشف بھذہ ۔ترجمۃ معانی القرا

ٓ
الترجمات لمعانی القرا

ن الکریم ترجموا فقط لرضاء اللہ غراض المترجمین المختلفین مثلما:بعض المترجمین أالکریم 
ٓ
لمعانی القرا

ن الکریم عز وجل وبعض منھم ترجموا لرد شبھات ونظریات التی ظھرت فی بعض 
ٓ
الترجمات معانی القرا

 أیدی غیر المسلمین أب
 
ھدافھم مختلفۃ۔ أ و بعض من المسلمین وھولاء الذین ترجموا لمعانی حصولا

ن الکریم 
ٓ
 وبعض ترجمات معانی القرا

 
فن من فنون الترجمۃ کما وجدنا عدم التناسب  ظھرت موافقا

ن الکریم لکسب المعاش فقط وکذا 
ٓ
بین فنون الترجمۃ۔ وبعض المترجمون قاموا بترجمۃ معانی القرا

ن الکریم لاکتساب الرتبۃ بین عامۃ الناس ۔  والجدیر ب
ٓ
الذکر بعض منھم قاموا بترجمۃ معانی القرا

ن الکریم الی اللغۃ غیر الأن ،کانوا المسلمون لایریدو 
ٓ
جۃ عربیۃ بدایۃ الا بالحان یترجموامعانی القرا

الشدیدۃ  کما ذکرنا من قبل۔  ومع الزمان ، کان المسلمون و غیر المسلمین یحتاجون الی ترجمۃ معانی 

 تلفۃ ۔رض و مغاربھا بالاسالیب والمناھج المخعندما وصل الاسلام الی مشارق الأ  القرآن الکریم  بلغاتھم

 

 حواش ی

___________________________ 
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